ЛЕОНАРДО  ВИНЧИ
КАТОН В УТИКЕ

Опера в трёх актах
Либретто Пьетро Метастазио 
Первое представление 1727 г., Рим

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Catone  (Катон)                                                                                                                 
тенор

Cesare  (Цезарь)                                                                                                         
сопранист
Marzia, figlia di Catone, ed amante occulta di Cesare
(Марция, дочь Катона, тайно любящая Цезаря)               


сопрано
Emilia, vedova di Pompeo (Эмилия, вдова Помпея)                                             
сопрано
Arbace, principe reale di Numidia, amico di Catone, ed amante di Marzia. 

(Арбак, нумидийский принц королевской крови, 
 друг Катона, влюбленный в Марцию)   





контртенор           

Fulvio, legato del Senato romano a Catone, del partito di Cesare, ed amante di Emilia.
(Фульвио, легат (посланник) римского сената к Катону, 

  сторонник Цезаря, влюбленный в Эмилию) 




контральто
La scena è in Utica, città dell'Africa.
(Действие происходит в Утике, городе в Африке)
	Sinfonia.  Allegro
	Симфония.  Allegro

	Andante
	Andante

	Allegro
	Allegro

	Atto I
	Акт I

	Scena 1.  Sala d’armi. 

Catone, Marzia, e Arbace.
	Сцена 1.  Оружейный зал. 

Катон, Марция и Арбак.

	Marzia

Perche si mesto, o Padre? Oppressa e Roma,

Se giunge a vacillar la tua costanza.

Parla: al cor d’una Figlia

La sventura maggiore 

Di tutte le sventure  e il tuo dolore.
	Марция 
Почему ты печален, отец? Тебя угнетает Рим, который своим приходом поколебал твою стойкость. Скажу: для сердца дочери 

нет большего несчастья, 

чем все твои несчастия и боли.

	Arbace

Signor che pensi? In quel silenzio appena 

Riconosco Catone. Ov’ e’ lo sdegno 

Figlio di tua virtu? dov’e il corragio?

Dov’e  l’anima intrepida, e feroce? 

Ah, se del tuo gran core 

L’ardir primiero e’in qualche parte estinto, 

Non v’e’ piu liberta, Cesare ha vinto. 
	Арбак 

Господин, что подумать? В этом молчании 

я едва узнаю Катона. Где негодование, 

сын твоей добродетели?  где мужество?
Где душа, бесстрашная и беспощадная?
Ах, если твое большое сердце 

осмелится умереть прежде, чем он придет, 

не увидим больше свободы, Цезарь победит. 

	Catone

Figlia, amico, non sempre 
La mestizia, il silenzio 
È segno di viltade; 

e agli occhi altrui 
Si confondon sovente 
La prudenza e il timor. 

Se penso e taccio, 
Taccio e penso a ragion. Tutto ha sconvolto 
Di Cesare il furor. Per lui Farsaglia 
È di sangue civil tepida ancora; 
Per lui più non si adora  
Roma, il Senato, al di cui cenno un giorno 
Tremava il Parto, impallidia lo Scita; 
Da barbara ferita 
Per lui su gli occhi al traditor d'Egitto 
Cadde Pompeo trafitto; e solo in queste 
D'Utica anguste mura, 
Mal sicuro riparo 
Trova alla sua ruina 
La fuggitiva libertà latina. 

Cesare abbiamo a fronte, 
Che d'assedio ne stringe: i nostri armati 
Pochi sono e mal fidi. In me ripone 
La speme, che le avanza, 
Roma, che geme al suo tiranno in braccio: 
E chiedete ragion s'io penso 

e taccio?
	Катон

Дочь, друг, не всегда
грусть, молчание
являются признаком трусости;

и в глазах других
часто смешиваются
осторожность и страх. 
Если я думаю и молчу,

я молчу и думаю, размышляя. Все перевернула 

ярость Цезаря. Из-за него Фарсалия

и льется кровь граждан теплая еще;  

из-за него больше не любят 

Рим, Сенат, по знаку которого когда-то
дрожала Парфия
, бледнели скифы; 

жестоко раненым в глаза

египетским предателем,

из-за него пал Помпей пронзенный; и в этих 

далёких убогих стенах Утики, 

плохо защищенных, 

найдет свое крушение 

убегающая свобода латинян. 

Цезарь уже здесь,  перед нами,
он держит нас в осаде: наших войск
мало и им нельзя доверять. Во мне живет
надежда, что придет

Рим, который стонет в объятиях тирана:
и ты спрашиваешь, о чем я думаю, 

и почему молчу?

	Marzia

Ma non viene a momenti 

Cesare a te. 
Arbace

Di Favellarti ei chiede: 

dunque pace vorra…
 
	Марция
Но не придет сразу 

Цезарь к тебе. 

Арбак

Он просит разрешения поговорить: 

значит, хочет мира…
 


Текст либретто взят из клавира.

Перевод сделан к диску: CD “Leonardo Vinci. Catone in Utica”.
Orchestra: Il Pomo d’Oro, cond. Riccardo Minasi (recording March 2014)

Soloists: Franco Fagioli (Cesare), Juan Sancho (Catone), Max Emanuel Cencic (Arbace), 
   Valer Sabadus (Marzia), Martin Mitterrutzner (Fulvio), Vince Yi (Emilia).

Decca Records, 2015 (3CDs). ASIN: B000001RYF
Подстрочный перевод – Юй Людмила, Новосибирский Музыкальный Колледж  ©2015

Этот и другие переводы – на сайте  http://raritet100.narod.ru/
� Фарсалия – � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B2_%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%BC_%D0%A0%D0%B8%D0%BC%D0%B5_(49%E2%80%9445_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.)" \o "Гражданская война в Древнем Риме (49—45 до н. э.)" �гражданская война между Цезарем и Помпеем�, боровшимися за единоличную власть над � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A0%D0%B8%D0%BC" \o "Древний Рим" �Римом�. Решающее сражение между войсками произошло неподалёку от города � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%B0%D0%BB" \o "Фарсал" �Фарсал� (48 г. до н..э.).


� Парфия (Парфянское царство) – древнее государство, возникшее около 250 г. до н. э. в римской сатрапии Парфия, на территории современного Туркменистана.
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